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R 9TIMOJOrnmn
ABYX RAPTBEJIbCRIX T'JIATOJIOB OBJAJAHNIA

ITpomcxoxmeEne TEION COBOKYOHOCTH [APEBHETPYSHHCKHAX OMMCA-
TeJbHHEX 00pasoBaHmil, urpawmux poas verba habendi, e BhsmBaer
COMHEHU#. ¥YCTaHOBIEHO, HAIPHMEP, 9TO B XaPaKTePU3YIOIIUXCSH
oIpefieIeEHEIMU TUCTPUOYIMOHEEIME OCOOEHHOCTAME CJIO0BOPOPMAX
tuna madgs // midgs, mic (< migs), miwis, masxen |/ misxzen 'y Mens
ectb, (T0)’, ‘g uMeo (T0)’ ¥ Ap. HANMIO IO CYMECTBY OIPOCTHE IIaroib-
HEIe OCHOBHl CEMAHTHKH ‘CTOATH , ‘Jemary’, ‘cumers’ l. B mpumumume
CTOJIb jKe IIPO3PAYHEl AHAJOTWYHEIE (HOPMBI, BCTPEUAIOMMECT B JAPY-
X KapTBeJbCKHX SA3HKaX. Tak, B CKazyeMOM Ja3ckux ¢pas mocec-
CUBHOTO cofep:kauHus guri kapeti gjuzitu ‘cepime y Hero GHNO Kpell-
Koe’ MNK gzas maéza mejzin ‘0O HOpOre eCTh pydYeil’ HETPYIHO yCMO-
TPeTh TJIATOJBHYI0O OCHOBY CEMAaHTHKE ‘Jae)Kars’. B To ke Bpemsa
B cBaHCKuX (0amseM., jamx.) caoBofopMmMax mar ‘y MeHS ecTb TO
(meomymieBn.) w miri ‘y MeHsa ecth oH (ofgymeBa.) uMeeM (OPMEI
HEUTPaNbHON W 00BEKTHOH BEPCHH IJIaroya r- OHTH .

3HaumTenbHO OOMbIIME TPYAHOCTH HPEACTABIAET BTUMOJOTHS, H
IIpeskyie BCero — CeMAHTHIECKAsl PEKOHCTPYKINSA, IBYX CIOKUBIIMXCA
B KapTBEJBCKUX fASHKAX cHenuainbEeix verba habendi c¢ Gasamm
*gaw- : qw- ‘uMers (06 ogymenx. o6bekTax) u *yw- ‘mMeTh (0 Heoxy-
meBy. o0BeKrax), comenmdudeckas pedepeHTHAs COOTHECEHHOCTD
KOTOPHX OTYETIMBO OIMYIAeTCH M B MX COBPEMEHHHIX IPOJOKEHAAX
Cp. I'pys. mgaws, Merpeil. puns (< mguns), 1a3cK. migoin, CBaH.
maga 'y MeHA ec'rb’ ¢ OHOM CTOpOHH, ¥ Merpedt. miyu, JIa3CK. miyun
U CBaH. muywa 'y MeHsA ecTs’, ¢ Apyroil (B IPY3MHCKOM HCKOHHAsA
OCHOBA BTODOr0 psAfa 3aMeHeHA). IleMHOToO4MCIIeHHBE HapyIIeHHSA
TaKO#l COOTHECEHHOCTH OOHIYHO 00BACHAIOTCA Meradopoil mepcorudu-
KallW;l OTHEJbHHX HEOMYIIEBJIEHHHX peQeperToB: cp. Tpy3. mas
hqaws mankana ‘y Hero ecth MamuHa’, nasck. badis feluka ugountu
‘y crapumka Obuia nofka’ (IpHMEPH CBHAETEIbCTBYIOT 00 MHBEDCHB-
HOCTH 00yCIOBIMBAEMOT0 OOOMME IJIAaroJaMy HOCTPOEHHSA IIPeJo-
JKeHWS ¢ MOJJIe;RaIIuM B opMe [aTedbHOTO IajiesKa U JOIMOJHeHHEM —
B (opMe MMEHHUTEIBHOTO).

Ucrkorno mHas cemanTmka 00emX pPacCMaTPHBAEMHIX TIJIaroJbHEIX
OCHOB IIO[ICKA3HIBAETCA HE TOJBKO coo0paskeHmeM oOmero mopafxa,

1 G. Deeters. «Haben» im Georgischen. — «Sprachgeschichte und Wort-
bedeutung». Festschrift Debrunner. Bern, 1954, crtp. 109—119.
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cormacHo KoropoMmy verba habendi ects warteropms ompepenenmnoii
SI3BHIKOBOM (pOPMAIUU, CTPYKTYPa KOTOPOH OTYETIMBO OPUEHTHPOBAHA
Ha mepefady cy0BeKTHO-OOBEKTHHIX OTHOLIEHUI (CHenmalbHEBIE IJa-
roasl oGJafaHWa BIOJHE CIOMAIACH, IO-BHAMMOMY, JHUIIL B YaCTH
IpefcTaBuTeleil HOMIHATHBHOTO cTposA). B ee monb3y rosopsar u upes-
BHYAHHO IIMPOKME STUMOJOTUUECKHUE CBASH THX OCHOB B KAapTBEJb-
CKIX fA3HKAaX M OTMEYEHHKIH ()aKT WHBEDPCUBHOCTH 3aJaBaeMoil mMI
MOJIENH MPeIoKeHu.

Ilpesxpe Bcero GpocaeTcs B riasa GONBIIAA IPYNNA HPOM3BOHLIX
riaronos, 00pa3’oBaHHEIX OT o0eumXx 06a3 MOCPeICTBOM npesepdnoit
nepuBanuu. Cp., Haup., rpys. ayeba ‘Gpary’, miyeba ‘npumumari’,
cayeba ‘safuparts’ ‘yHOCHTH', gayeba ‘OTKpHIBATL’ Semoyeba ‘mromuth’
u jp. npu *yw-. G 3TUMH JKe OCHOBAMM MMeeM Je!l0 B psje r.a-
rOALHEIX (OPM CBepHmIEHMA W CTAaHOBIeHNWs: cp. rpys. igo < *i-qw-a
‘Gma1’, nascK. igu ‘cran’, ‘cmenalica’, ¢ OJHOM CTOPOHHL, a TakKe
Ja3CKy0 OCHOBY yod- < yw-ed ‘pmenatbcsi’ M MerpeiLeKyio yol- ‘me-
naTe, -c’, ¢ ApPYrofl. Yike miaA YPOBHA TPY3UHCKO-3aHCKOTO eJHH-
CcTBA PEKOHCTpyHMpyeTcsa U IpOM3BOJHAsA oOcHoBa *quw-an ‘Bectw’,
‘mecrun (06 opymesi.)’ %, Brickazaro u mpejinonoykenue, 4TO MO Cy-
MecTBy Ta jKe OCHOBAa HANHMI0 B I'PY3HHCKO-3aHCKOM *gaw- : qw-
‘cTBOp@/KMBATH MOJIOKO’, K KOTOPOil BOCXOJUT WMEHHOW JepuBaT
*qu-el- “cup’ ®.

Taxum oOpasoM, ceMaHTHYecKas cdepa TJaroJbHHX  JeKCeM
¢ ofuerapTBelbcKuIMK OasaMu *qaw- : qw- U *yw- OKa3HBAaeTCs HHHEe
HACTOJBKO IMHPOKOM, 4TO ApPeBHeiimee 3HaYeHME 00EMX € Hem3O6ek-
HOCTBIO PHCYETCSI 09eHb afCTpPaKTHHM. BeccrmopHmMHE, ofHAKO, TIpes-
CTABJIAIOTCA NIBA CAEHYIIMUX 00CTOATENbCTBA: a) 06€ OCHOBHI HOJKHEBL
Otz o6mamaTh SHAYEHHEM HEKOTOPOro 0000MmMEeHHOTO [eHCTBHS WM
cocToAHmA, 0) KasKIaA U3 HUX ObLJIa COOTHECEHA C ONPeNeIeHHEM Kiac-
coM pedepEHTOB — ONYIIEBJIEHHEIX, B OfHOM CJIyJae, U HEOLylIeBJeH-
HHIX, B OPYIOM.

O6a atux o0cToATENBCTBA, 4 TaKMke (QOPMaNbHHIA MOMEHT — 006-
YCIIOBIEHHOCTH 000MMU KapTBeJbCKUMI I'JIaroaMu 00IafaHus WHBEp -
CHBHOTO IOCTPOCHHA Hpe[JIO}KeHuA — JO0CTATOIHH, 4TOOH 06paTHTh
BHEMaHUe Ha OJIIIKAMIIYI0 CTPYKTYPHYIO aHAJOTHI0 000MM, BCTPEIAI0-
myocs B A3HIKAX AKTHBHOM THHOJNOIMM. B mocmemanx Hepenko Gymk-
IUHOHKPYeT IOKIACC TAK HA3BIBAEMHIX (KIACCHQUIMPYIOMZX TIJa-
romoB» (classificatory verbs), ocHOBE KoTOpHIX XapakrepuaywoTcs
0600merHO#l CeMAHTUKOH HANWINA, HAXOKACHHSA W T. U. (IepeBOfu-
Meix oObrgHO uepe3 ‘has taken a position, is sitting j/lying there,
there is’) m KoTOpHE CTPOTO COOTHECEHH ¢ pPedepeHTaMH PAa3JIMIHEIX
paspAnoB — ORYMEBIEHHOTO W cepmu HeogyureBieHHEX. Cp., HAIpH-
Mep, Yawéé’ sithf ‘there’s a baby’, fse si’d ‘a rock has taken a position’,

2T, A. KanMoB, OTHMOJOTHYECKIH CIOBAPh KAPTBEJNLCKAX SA3HIKOB. M.,

1964, ctp. 210.
3M. A. lasupg3e. 3 ApeBHEIDY3UHCKOH JeKCHKH, — «Bectank WMacTH-
tyra pyxommcezr AH TI'pys.CCP», T. II (1960), crp. 63.
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isin sithd ‘there’s a stick’ m 1. 11. B astike maBaxo 4. Ciexyer mopuepx-
HYTb, 4TO, HCIOJIb3YACH JJIS IEePeLAYn IOCECCUBHOTO COMlEPHKAHNA, ITH
rJIaroJkl Takske O0YCIOBIMBAIOT «MHBEPCHBHOEY IOCTPOEHHE IMPEio-
JKEHHA: CpP., HAOP., MOPPOJOTHUECKYI0 CTPYKTYPY CIOBOGOPMEI
§i-si-r-t-t{ ‘you have me lying’ ma Aseike Hapaxo, rge §i- mpedurc
1-ro amma, A- — 2-ro nuna, si-— adpguKc CTATUBHOTO riarona, #-—
BepCUOHHHH mHOKaszarenh ¥ i — OCHOBAa ‘HAIMYecTBOBATH leka (00
opymeni.) 5,

B mpemcraBuTeNAX AKTHBHOTO CTPOS BCTPEYaeTCsA M HajibHeHInas
aHasorda o060mM  OOIMEKAPTBEJBCKMM  TIJIarojaM — Napajiieln3M
¢JI0B00GPA30BaTeIbHEIX NOTEHIMHA (KJIACCUPUUUPYIOMMUX» IIATONOB.
Ona cocrodmT B TOM, YTO IOCPEACTBOM NpeBepOHOH mepHBAmuu 37ech
TaK/Ke CTPOATCA NPOMSBOJHBIE IJIATOJLI M, IPEKNE BCETO, CEMAHTH-
YeCKH COOTBETCTBYIOIIME KapTBeJIbCKUM, TUIA Ipys. ayeba, miyeba
HT. I

IIpusenennsie cooOpaskeHus IMO3BOJIAIOT PEKOHCTPYUPOBATH pPeB-
HeHIIyl CeMAaHTHKY OCHOBH *gaw- : qw- Kak ‘HaxomumThea’, ‘Haiuue-
cTBoBatTh (00 OXymieBJIEHHOM pedepeHTe) M OCHOBHL *yw- — Kak ‘Ha-
xomgmres’, ‘HanmIecTBOBAaTH (0 HeogymeBiaenHOM pedepente) . Ilpex-
JlaraeMhe PenieHus MOTYT CIYKATh YACTHRIM CBHACTENbCTBOM B NOJIb3Y
ranoTess 00 AKTUBHOM IPOILIOM KAapPTBEIBCKHUX S3HKOB.

4 Cp., manp., Mary R. H a as. Classificatory Verbs in Muskogee. — IJAL,
vol. 14, N 3 (1948), ctp. 242—245; W. Davidson, L. W. Elford
and H. Hoijer. Athapaskan Classificatory Verbs. — C6. «Studies in
the Athapaskan Languagess. University of California Publications in Lin-
guistics. Vol. XXIX. Berkeley and Los Angeles. 1963, cTp. 30—41.

5Cm. H . Hoijer. Cultural Implications of Some Navaho Linguistic Ca-
tegories, — «Language», v. 27, N 2 (1951), crp. 118.
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